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ENGLISH

General information

This is the installation manual for the RSDO1 Hybrid DIY
sectional doors.

The manual contains important information for the
installation, safe operation and maintenance of the doors.

Please, keep this manual.

In case of any difficulties or misunderstanding during the
installation of the doors, please contact your technical support
service (see “Technical support service”).

It's strongly forbidden to use and install any parts that are
not the original parts of the doors supplied by the manufacturer.
Such parts may be installed only with the written confirmation
of the manufacturer.

Attention. Keep children away during the installation of the
doors. Some parts can injure them.

For the installation of the operator, please read carefully
its specific installation manual and follow all the instruction to
prevent any damages to the doors and your house.

Before you start to install the doors, please, check that the
opening has been prepared according to the supplied technical
data.

The opening of the door must be free of any obstacles.

General installation conditions

Installation team recommendations

«  The installation of the doors can be done by 1 person.
However, the manufacturer recommends the installation to
be carried out by 2 persons including 1 certified electrician.

«  Average installation time is 2 hour.

- Before starting the installation, please make sure, that you
have all the tooling needed for it (see page 21).

Installation responsibility:

«  Due to the impossibility to control the installation process
by the manufacturer, the installer is held responsible and
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must prevent any possible risks. He must ensure good
quality of fixation to the walls of building.
In any case the manufacturer of the doors will not bear
responsibility for possible financial loss, property damages ,
injuries, or any other possible risks that may appear as the result
of the installation.

OPERATION

«  The doors should move up and down without difficulty.

«  The doors should be balanced.

«  Manual opening or closing of the doors must be done
only using the provided handle. Attention! Never put your
fingers between the panels, neither from outside nor from
inside the building.

«  Lock the door using special latch or mechanical lock.

«  The parts of the doors should be well lubricated.

+  Keep children and animals out of the doors operation area.

« Do not put any obstacles inside the opening and doors
track path.

Technical problems
In case of any problems with the product, please call the
technical support service.

Technical support service

You can find the information about the hot line for the
technical support in the purchasing contract you have got from
your vendor.

Please note, that the manufacturer has the right to change
the technical specification of the product without notifying the

user.

Thank you very much for purchasing our sectional doors.
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DEUTSCH

Allgemeine Information

Diese Montageanleitung enthalt die Montageschritte und An-
leitung flr die Tormodelle RSDO1 Hybrid DIY Sektionaltore.

Die Anleitung enthalt wichtige Informationen tber Mon-
tage, sicheren Nutzung und Wartung der Tore.

Bitte nutzen und beachten Sie diese Anleitung.

Im Falle irgendwelcher Schwierigkeiten oder Missverstand-
nissen, kontaktieren Sie bitte Ihren technischen Kundendienst
(siehe ,Technischen Support-Service”).

Es ist strengstens verboten Teile zu nutzen oder zu montie-
ren, die nicht Gegenstand der Torlieferung seitens des Torher-
stellers sind. Diese Teile diirfen nur mit schriftlicher Zustimmung
des Herstellers montiert werden.

Achtung: Halten Sie Kinder wahrend der Montage vom Ein-
bauort fern, einige Teile konnen diese verletzen. Bitte lesen und
beachten Sie vor der Antriebsmontage die separate Montag-
eanleitung des Antriebes. Zum Schutze von Personen und Sa-
chen wie auch des Tores selber ist diese strikt einzuhalten.

Bevor mit der Montage begonnen wird, priifen Sie die Toroff-
nung und notwendigen Freirdume, ob diese den erforderlichen
Anforderungen gem. technischen Daten entsprechen.

Die Toroffung muss frei von storenden Einbauten sein. ob-
stacles.

Allegemeine Montagebedingungen

Anforderungen an das Montageteam

- Die Tormontage kann von 1 Person durchgefiihrt war-
den, wenn dieser Uiber die notwendigen technischen
und sicherheitstechnischen Werkzeuge und Erfahrung
verfligt. Der Hersteller empfiehlt jedoch die Montage
mit 2 Personen durchzufiihren. Unabhangig davon ist
fur die Antriebsmontage ein zertifizierter Elektrofach-
mann erforderlich.

«  Denken Sie vor dem Montagebeginn an all die erforder-
lichen Werkzeuge in der Garage zu haben, die Sie zur
Montage bendtigen. (siehe Seite 21).

Montageverantwortung:

- Aufgrund der nicht moglichen Kontrolle des Montage-
prozesses durch den Hersteller, ist der Monteur alleine fiir
die Qualitdt der Montage inclusive der Befestigung am
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Baukorper verantwortlich. Auch die Lieferung von Dubel

durch den Hersteller, entbindet den Monteur nicht von der

Prifung und Auswahl der benutzten Diibel und Schrauben.

Der Hersteller Gibernimmt bei Montagefehlern keine Verant-

wortung und Haftung, so wie daraus resultierenden finanziellen
Risiken, Beschadigungen oder Verletzungen.

TORLAUF-FUNKTION

«  DasTor sollte ohne Schwierigkeiten geoffnet und geschlos-
sen werden kdnnen.

«  DasTorgewicht sollte ausbalanciert sein.

- Bei Handbetdtigung des Tores ist dies ausschlieBlich tber
den Griff zu tatigen. Achtung! Finger weg von den Sek-
tionstibergéangen (Paneellibergangen), auflenseitig und
innenseitig.

«  Nutzen Sie die spezielle Innenverriegelung oder unser
AufBlenschloss zum VerschlieBen des Tores.

- Die Scharniere, Rollenhalter und Rollen sollten gut gefettet
oder geolt sein.

«  Halten Sie Kinder und Tiere auBBerhalb dem Raum der Tor-
bewegung

«  Stellen Sie keine Gegenstande in den Bewegungsraum des
Tores.

Technische Storungen
Im Falle von Stérungen bei diesem Produkt, verstandigen Sie
bitte den technischen Kundendienst.

Technischer Kundendienst
Die Adresse lhres technischen Kundendienstes finden Sie im
Kaufvertrag lhres Fachhandlers.

Bitte beachten Sie, dass der Hersteller sich vorbehilt, die
technische Spezifikation des Produktes und des Zubehdores zu
andern, ohne den Kunden zu informieren. Dies gilt insbesonde-
re bei Produktanderungen oder -Neuerungen

Vielen Dank, dass Sie sich fur unser Sektionaltor entschieden
haben und wiinschen viel und lange Freude mit unserem Tor.
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Vseobecné informace

Dana dokumentace je montdznim navodem k sekénim vrae
tdm RSDO1 Hybrid DIY véetné ndvodu na montaz hlinikového
ramu.

Navod obsahuje dllezité informace ohledné montaze, udrz-
by a bezpe¢ného pouzivani vrat.

Prosime Vas, abyste si tento manudl ponechali.

V pfipadé jakychkoliv potizi ¢i nedorozuméni béhem monta-
Ze vrat, prosim, kontaktujte technickou podporu (viz.,Technicka
podpora”).

Je pfisné zakdzano na vratech pouzivat, ¢i na né montovat,
jakékoliv dily, které nejsou soucasti vyrobcem dodanych vrat.
Takové dily mohou byt montovany pouze s pisemnym souhla-
sem vyrobce.

Pozor! Zamezte pristupu déti do okoli montaze vrat, zabraniu
te tim moznému urazu!

Pfed montazi pohonu si, prosim, prectéte peclivé navod na
montaz pohonu. Navod si ponechte, abyste do néj mohli v pri-
padé potreby, nebo problému, nahlédnout a zabrénit tak posko-
zeni vrat, ¢i jiného majetku.

Pfed montdzi vrat je nutno zkontrolovat, zda je otvor pfipra-
ven v souladu s predloZzenou technickou dokumentaci.

V otvoru se nesmi vyskytovat Zadné predméty, ¢i prekazky.

Vseobecné podminky montaze
Doporuceni k poc¢tu montaznika

e Montdz vrat mGze byt provedena 1 osobou. Nicméné
vyrobce doporucuje montaz vrat 2 osobami, pficemz jedna
z nich by méla byt elektrikar.

e  Prdmérnd doba montaze vrat je 2 hodiny (za predpokladu,
Ze je otvor spravneé pfipraven).

e Doporucujeme zkontrolovat, zda mate k dispozici veskeré
potrebné naradi, jesté pred zacatkem montaze (viz str. 21).
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Odpovédnost za montaz

e Vyrobce nema prostredky ke kontrole viech provadénych
montdzi, proto veSkerd mozna rizika jsou nesena
montazniky, v€etné kvality upevnéni konstrukce ke sténam
(jinym elementim) budovy.

Viyrobce, v kazdém piipadé, nemuize nést zodpovédnost za

jakékoliv ztraty financ¢niho, majetkového, ¢i jiného charakteru,

které mohou byt zplisobeny v nasledku montaze.

PROVOZ

e Vrata by se méla bez potizi pohybovat nahor( a dold.

e Vrata by méla byt vyvazena.

e Manudlni otevirani vrat musi byt vzdy provadéno
uchopenim za madlo. Pozor! Nikdy nestrkejte prsty mezi
panely, at jiz z vnéjsi, ¢i z vnitfni strany vrat.

Zamykejte vrata pomoci zastrée, nebo specidlniho zamku.
Soucastky vrat by se mély pravidelné promazavat.

e Béhem provozu vrat udrzujte déti i domdci zvifata v bez-
pecné vzdalenosti.

e Neumistujte zddné pfekazky do otvoru a ani do vratovych
kolejnic.

Technické problemy
V pripadé jakychkoliv potizi technického razu, prosim, kon-
taktujte technickou podporu.

Technicka podpora
Kontakt na technickou podporu naleznete v kupni smlouvé,

kterou jste obdrzeli od svého dodavatele.

Viyrobce si vyhrazuje pradvo pozménit technické specifikace
vyrobku bez pfedeslého uvédoméni zakaznika.

Dékujeme Vam za zakoupeni nasich sekénich vrat!
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SUOMALAINEN

Yleista tietoa

Tama on asennusohje nosto-oville RSDO1 Hybrid DIY. Asen-
nusohje sisaltdd myos ohjeet alumiiniprofiilien asennukseen.

Asennusohje sisaltaa tarkeaa tietoa oven turvallisesta asen-
tamisesta, kaytosta ja huoltamisesta.

Pyydamme sailyttdmaan nama ohjeet.

Jos kohtaat asennuksen aikana hankaluuksia tai vaarinym-
marryksid, pyydamme ottamaan yhteytta tekniseen tukeemme
(katso “Tekninen tuki”).

Oveen kuulumattomien osien kdyttd ja asentaminen on
ehdottomasti kiellettya. Tallaisia osia voidaan kayttaa vain, jos
niiden valmistaja on esittanyt yhteensopivuuden todistavan kir-
jallisen vahvistuksen.

Huomio! Varmista, ettei asennuksen aikana asennuspaikalla
liiku lapsia. Nain valtat ylimaaraisia henkilévahinkoja.

Kun asennat nostoautomatiikkaa, lue avaajan mukana toimi-
tettu asennusohje huolellisesti valttyaksesi omaisuus- ja henki-
I6vahingoilta.

Ennen asennuksen aloittamista on varmistettava, etta ovi-
aukko on valmisteltu teknisten vaatimusten mukaisesti moit-
teettomaan asennuskuntoon.

Oviaukon alueelta on ennen asennusta poistettava kaikki ul-
kopuoliset esteet.

Yleiset asennusohjeet

Asentajaryhman vaatimukset

« Asennus voidaan suorittaa yksittdisen henkilon toimesta.
Tasta huolimatta valmistaja suosittelee, ettd oven asennuk-
sessa on mukana kaksi henkilda, joista toinen on koulutettu
sdhkomies.

«  Keskimaarainen asennusaika on 2 tuntia.

- Ennenasennuksen aloittamista on varmistettava, etta asen-
nuspaikalta 16ytyvat kaikki tarvittavat tyokalut (ks. sivu 21).
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Asennusvastuu:

« Asennuskohteiden valvonta on valmistajalle mahdotonta,
minkd vuoksi vastuu asennuksesta ja siihen liittyvista ris-
keista on yksin asentajalla.

Valmistaja ei vastaa asennusvirheista johtuneista taloudellisista

tai omaisuuteen liittyvista vahingoista.

TOIMINTA

«  Oven tulee liikkua yl6s ja alas kevyesti.

«  Oven on oltava moitteettomassa tasapainossa.

«  Oveatulee kayttaa kasikayttoisesti vain asianmukaisen kah-
van avulla. Huomio! Alé koskaan laita sormiasi lamellien va-
liin oven kummaltakaan puolelta!

«  Lukitse ovi sita varten suunnitellulla salvalla tai mekaanisel-
la lukolla.

- Varmista, ettd oven liikkuvat osat on voideltu asianmukai-
sesti.

«  Pida lapset ja eldimet poissa oven toiminta-alueelta.

«  Al3jata ulkopuolisia esteitd oven toiminta-alueelle.

Tekniset ongelmat
Jos tuotteesta aiheutuu teknisia ongelmia, pyydamme otta-
maan yhteytta tekniseen tukeemme.

Tekninen tuki
Teknisen tukemme yhteystiedot |0ydat jalleenmyyjan toi-
mittamista asiakirjoista.

Pyydamme huomioimaan, etta valmistajalla on oikeus muut-
taa tuotteensa tekniikkaa ilman erillista ilmoitusta.

Kiitos, etta valitsitte meidan nosto-ovemme. Olemme var-
moja, ettd tulette olemaan sen laatuun ja toimintaan tyytyvaisia!
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YKPAICbKUN

3aranbHe NoJIOXKeHHA

Lle iHCTpyKUiAa No BCTaHOBMIEHHIO ceKuiiHMX BopiT RSDO1
Hybrid DIY Bkntouatoum iHCTPYKLito MO BCTAHOBEHHIO alloMiHi-
€BUX KOHCTPYKLN.

[HCTpyKUiA BKMOYae BaXknMBy MHPOPMALLi0 MO yCTaHOBL,
6e3neyHOMy BMKOPUCTaHHIO Ta 06CTyroByBaHHIO BOPIT.

MNpoxaHHA 4OTPUMYBATUCD L€l IHCTPYKLiT.

Y Bunagky 6ynb-akux ycknagHeHb abo HelOpO3yMiHHA Mif
Yyac yCTaHOBKM BOPIT, MPOCKMMO 3BA3YBaTUCA 3 CJTYXKO0I0 TEXHIU-
HoI NigTpMKKM (gurB. “Cny»x0a TexXHiYHOI NigTPUMKIN”).

CyBopo 3abOpPOHEHO BMKOPWCTOBYBATM i BCTAHOBMIOBATU
6yab AKi getani, AKi He ABNATbCA KOMMAEKTALE0 BOPIT, WO
NoCTaBNATLCA BUPOOHMKOM. Taki KOMMAEKTYyouUi MOXYTb 6yTu
yCTaHOBAEHI TiNbKX NiCaA NMCbMOBOIMO NiATBEPAMXEHHA Bif BU-
PO6GHMKa.

YBara! TpymawnTe gite nogani nig yac yctTaHoOBKY BOPIT. [leA-
Ki geTani MoXyTb iX MOPaHNTL.

[na yctaHOBKM nNpuBofiB, UntanTe, Oyabnacka, yBaKHO Bif-
NOBIAHY IHCTPYKLitO | [OTPUMYTECH i o6 3anobirti Oyab AKUM
NOLLKOAPKEHHAM BOPIT Ta BaLOI Oceni.

Mepen TMM, K BU NMOYHETe BCTAHOB/IOBATU BOPOTa, nepe-
BipTe, W06 Npoem GyB MiAroTOBNEHWUI 3rifHO TEXHIYHMX BUMOT
nocTayasbHuKa.

BigKpunTTA BOPIT NOBMHHO 3fiCHIOBaTMCA BiNbHO 63 nepe-
Ko,

3aranbHi peKkomeHpallii No ycTaHOBLi:
PekomeHpauii 1A MOHTaXKHUKIB.
«  YcTaHOBKa BOPIT MOXe 6yTV BUKOHaHa OAHIED NIOAMHOL.
Ane, BUPOOHMK peKkomeHaye 3abe3neumTt YCTaHOBKY [1BO-
Ma ocobamu BKIoun 1 cepTrdikoBaHHOIO efekTpuKa.
+  CepepHiy yac AnA ycTaHOBKW CKNAAaE 2 rognHu.
« [lepen TMMm, AK NoYaTn YCTaHOBKY, byfbnacka, nepekoHam-
Tecb, UTo y Bac ecTb € Becb Habip iIHCTPYMeHTiB, HeoOXiaHWI
ana yboro. (gus.ctop. 21).
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BignosiganbHicTb Npm ycTaHOBLi:

. 13-3i BigCyTHOCTI MOXNMBOCTI BUPOOHMKa KOHTPOSOBa-
T NPOLEC YCTaHOBKY, BCi MOXIMBI PU3MKN Hece yCTa-
HOBHMK, BKJIOYAIOUN AKICTb KPIiNAeHHA [0 efleMeHTIB
cnopyaum.

B niobomy BUNazKy, BUPOOHUK ABEPEN He Hece HiAKoi Biano-
BilanbHOCTi 338 MOXXNMBI GiHaHCOBI 3aTpaTy, MaTepianbHi yulep-
61 abo Nbi iHWi MOXNUBI PU3MKK, AKI MOXYTb BUHWKHYTA B
pe3ynbTaTi yCTaHOBKW.

Excnnyarauis

. BopoTa NoBMHHI pyxaTncA BBepX i BHU3 6e3 yCKnagHeHb.

. BopoTa noBuHHi 6yTn 36anaHcoBaHi.

. PyuHe BigKpuTTA ab0 3aKpUTTA BOPIT MOBUHHO 3filCto-
BaTUCb TiIbKKU 3a gornomoroto pyyku. Yeara! Hikonu He
3acoByMTe NanbLi Mi>K NaHeNAMU, Hi 3 cepefuHu, Hi 30B-
Hi Gygaisni.

. 3aunHANTe BOpOTa 3a ,ONOMOroto cnevmanbHoro dikca-
Topa abo MexaHNYHOro 3aMKa.

. KomnnekTytoui Ana Bopit NoBUHHI 6yTn fo6pe 3mMa3aHi.

. TpymanTe gitet Ta TBapVH 3a MeXamMu NAOLLi PyXy BOPIT.

. He 3aBpaBanTe nepeLukoa Npu BigKpUTTI i pycCi BOPIT.

TexHu4Hi npo6nemn
Y BUNagKy BUHWKHEHHA Byab AKUX Npobnem 3 NpoayKLi€to,
NPOCUMO BM3BaTUN CITYXKOY TEXHIUHOI NIATPUMKM.

Cny»x6a TexHiYHOI NigTPUMKN.

Bbl MoXkeTe 3HaNTK iHbOpMaLlito MPo ropAaYvy NiHito TEXHUYHOT
NiATPVMMKWN B KOHTpaKTax, AKi Bbl oTpmanu Big Bawworo gunepa.

3BepHiTb Byfbnacka yBary Ha Te, WO BMPOOHMK Ma€e NpaBo
3MIHUTU TEXHIYHY XapaKTepUCTUKY NPOAYKLl, He NOBIAOMMBLLN
Npo ue KNieHTIB.

JAkyemo Bam 3a Te Wo npuabany Hali cekuinHi BopoTa.
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ITALIANO

Informazioni generali

Manuale d'installazione per le porte sezionali RSD01 Hybrid
DIY e profili in alluminio.

Il manuale contiene importanti informazioni sull'installazio-
ne, sicurezza e manutenzione delle porte.

Vi preghiamo di conservare il presente manuale.

In caso di problematiche durante l'installazione delle porte
contattare il servizio tecnico.

E’ proibito utilizzare ed installare qualsiasi componente che
non sia fornito direttamente dalla produzione, a meno che non
venga segnalato per iscritto dal produttore.

Attenzione: tenere i bambini a distanza durante l'installazio-
ne della porta. Alcuni componenti potrebbero essere perico-
losi. Prima dell'installazione leggere attentamente il presente
manuale e conservare tutte le istruzioni per prevenire qualsiasi
danno all’edificio.

Prima di iniziare l'installazione controllare che il vano sia
pronto a livello tecnico. Il vano deve essere libero da eventuali
ingombri.

Istruzioni generali per l'installazione

« Linstallazione puo essere effettuata da una sola persona ma
il produttore si raccomanda di essere almeno in due instal-
latori.

«  Primadiiniziare l'installazione assicurarsi di avere a disposi-
zione tutti gli strumenti necessari.

Responsabilita dell'installazione:
« Laresponsabilita dell'installazione della porta comprensiva
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anche degli elementi di fissaggio € interamente dell'instal-
latore che esegquira il lavoro. Il produttore non é quindi re-
sponsabile per qualsiasi danno economico o tecnico relati-
vo all'installazione.

AVVERTENZE
«  Le porte devono muoversi in apertura e chiusura senza im-
pedimenti.

«  Leporte devono essere adeguatamente bilanciate

«  Perl'apertura e chiusura della porta utilizzare solo la mani-
glia. Attenzione: non mettere le dita tra un pannello e 'altro!

«  Chiudere la porta con il chiavistello o con la serratura mec-
canica.

«  Lubrificare adeguatamente gli accessori della porta.

«  Mantenere bambini e animali fuori dall'area di lavoro du-
rante l'installazione.

«  Non lasciare nessun oggetto nel vano della porta che possa
ostacolare l'installazione della stessa.

Problemi tecnici
In caso di qualsiasi problema sul prodotto contattare il no-
stro ufficio tecnico.

Il produttore ha la facolta di modificare le caratteristiche
tecniche del prodotto senza dover informare preventivamente
i clienti.
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SLOVENSCINA

Splosne informacije

Pred Vami so navodila za vgradnjo sekcijskih vrat RSDO1
Hybrid DIY, kot tudi navodila za vgradnjo aluminijastega okvirja.

Navodila vsebujejo pomembne informacije za vgradnjo, var-
no uporabo in vzdrZevanje vrat.

Prosimo, da ta navodila shranite.

V primeru tezav ali nejasnosti med samo vgradnjo vrat, Vas
prosimo, da kontaktirate tehni¢no podporo (glej odstavek
«Tehni¢na podpora»).

Strogo prepovedano je uporabiti ali vgraditi kakr$nekoli
dele, ki niso del opreme, dobavljene s strani proizvajalca. Taksni
deli so lahko vgrajeni samo s pisno privolitvijo proizvajalca.

Pozor! Otrokom preprecite dostop do mesta montaze. Neka-
teri deli jih lahko poskodujejo.

Pazljivo preberite in shranite navodila za vgradnjo pogona
in upostevajte vsa navodila, da preprecite poskodbe vrat ali ob-
jekta.

Predno pri¢nete z vgradnjo, preverite, da je odprtina pri-
pravljena po tehni¢nih navodilih.

V svetli odprtini vrat in prostoru za vgradnjo, ne sme biti no-
benih ovir.

Splosni pogoji za vgradnjo

Priporocila za monterje

«  Vgradnjo vrat lahko opravi samo ena oseba. Ne glede na
to, proizvajalec priporoca, da vgradnjo opravita dva instala-
terja, vklju¢no z certificiranim elektroinstalaterjem.

«  Povprecni ¢as vgradnje je 2 ure.

«  Pred samo vgradnjo, se prepricajte, da imate pripravljeno
vse potrebno orodje (glej stran 21)
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Odgovornost za vgradnjo

Ker je nemogoce zagotoviti nadzor nad vgradnjo vrat s strani
proizvajalca, so vsa morebitna tveganja odgovornost monterja,
vklju¢no s kakovostjo pritrditve elementov na zgradbo.

V nobenem primeru proizvajalec ne prevzame nobene odgo-
vornosti za morebitno izgubo dohodka, poskodbe lastnine ali
kakrsnih koli tveganj v povezavi z vgradnjo vrat.

Upravljanje

«  Vrata se morajo dvigati in spuscati tekoce, brez tezav.

«  Vrata morajo biti uravnotezena.

«  Zarocno odpiranje ali zapiranje vrat, se mora uporabiti ro-
¢ica. Pozor! Nikoli ne posegajte s prsti med panele, niti z no-
tranje, niti z zunanje strani zgradbe.

«  Zaklenite vrata z uporabo zapaha ali mehanskega zaklepa.

«  Deli vrat morajo biti dobro namazani.

«  Otrokom in Zivalim ne dovolite dostopati v podroc¢je obra-
tovanja vrat.

+  Ne postavljajte nobenih predmetov/ovir v podro¢je vodil

vrat.

Tehni¢ne tezave
V primeru kakr$nihkoli tezav z vrati, pokli¢ite tehni¢no podporo.

Tehni¢na podpora

Informacije in kontaktne podatke o tehnic¢ni podpori lahko
najdete v pogodbi dobavitelja vrat, katero ste sklenili ob naro-
Cilu vrat.

Proizvajalec si pridruzuje pravico, da spremeni tehni¢ne zna-
¢ilnosti vrat, brez da bi o tem obvestil kon¢nega kupca

Zahvaljujemo se Vam za nakup nasih sekcijskih vrat.
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TURK

Temel bilgiler

Siz kurulum kilavuzu kapinin RSDO1 Hybrid DIY elinizde
tutursuz. Bu kilavuz ayrica aliiminyum profillerin entegre ku-
rulumu kullanma hakkinda bilgi igerir.

Bu kilavuz kurulum, glvenli kullanim ve kapinin bakimi
icin onemli bilgiler icerir.

Bu talimatlari saklayin.

Kapinin kurulumu surecinde herhangi bir sorun, yanhs
anlamalara ve diger zorluklar olmasi durumunda, (. “Teknik
Destek” bolimiine bakin) Teknik Desteke basvurun.

Kullanim ve Ureticisi tarafindan verilen olmayan tiim mal
zeme ve parcalar yasak. Bu tlr detaylari sadece Ureticinin
yazili izni ile kurulabilir.

Dikkat! Kapinin montaji sirasinda insaat sahasinen cocuk-
lari uzak tutun. Bazi parcalar yaralanmaya neden olabilir.

Surucuyu kurmak icin dikkatli surucu kurulmasiyla ilgili
yonergeler okuyun ve kapi ve mulke zarar onlemek icin tum
talimatlari izleyin.

Kapinin kurulumnan once, acilis teknik gereklerine uygun
olarak hazirlanmis oldugundan emin olun.

Acilis hedefi olasi engellerden serbest olmalidir.

Temel kurulum kosullar

Kurulumcular icin gerekenler

Kapinin montaj bir kisi tarafindan yapilabilir. Buna ragmen,
Uretici iki kisi, bir sertifikali elektrik¢i yikleme onerir.

Ortalama montaj slresi 2 saattir.

Yuklemeye baslamadan once, 21. sayfada listelenen tim
araclara sahip oldugundan emin olun.

SYMBOLE

Kurulum igin sorumluluk.

Her durumda, kapi imalatgisi mali zararlar, maddi hasar ve
kurulum sonucunda ortaya ¢ikabilecek herhangi bir diger risk-
lere sorumlu degildir.

Kullanim

Kapi kolayca hareket etmelidir.

Kapi dengelenmelidir.

Kapinin acilis ve kapatinmasi sadece kolu kullanarak izin
verilir.

Dikkat! Ya disarida ya da iceride, paneller arasinda parmak-
larini koymayin.

Kilitleme kapinin sadece ozel mandaliyla ve bir kilit ile izin
verilir.

Kapinin hareketli parcalar yiiksek kalite ile yaglanmalidir.

Kapinin alaninda ¢ocuklari uzak tutun.

AcihiGinda yani sira kapinin hareketine herhangi bir engel
koymayin.

Teknik sorunlar
Uriin ile sorun cikmasi halinde, teknik destege basvurun.

Teknik Destek Hizmetleri
Bilgi hatti destegi size diler aldiginiz rlinlerin satin alin-

masi icin s6zlesme yer almaktadir.

Uretici bu konuda miisterilerini haber vermeden iriinde
degisiklikler yapma hakkini sakli tuttugunu unutmayin.

Bizim seksiyonel kapilar aldiginiz icin tesekkir ederiz.
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ROMAN

Informatii generale

Acesta este manualul de instalare a usilor sectionale RSDO1
Hybrid DIY inclusiv si manualul de instalare a ramei de alumi-
niu.

Manualul contine informatii importante de instalare, utili-
zare si intretinere a usilor sectionale.

Va rugam sa pastrati acest manual.

In caz de dificultiti in timpul instaldrii, v rugam sa
contactati serviciul de asistenta tehnica (vezi ,Serviciul de
asistenta tehnica”).

Este strict interzis a se folosi si instala elemente ce nu coress
pund acestor usi sectionale si care nu sunt furnizate de produ-
cator. Instalarea acestor elemente se face numai cu acordul in
scris al producatorului.

Atentie. Copiii trebuiesc feriti in timpul instalarii usilor sec-
tionale. Unele parti ii pot vatama.

Pentru instalarea motorului electric, va rugam sa cititi cu
atentie manualul de instalare al acestuia. Toate manualele de
instalare trebuiesc pdstrate pentru a preveni orice deteriorare
a usii sectionale si a casei dvs.

Inainte de a incepe instalarea usilor sectionale, va rugam
verificati ca deschiderea sa fie pregatitd conform datelor
tehnice furnizate. Deschiderea trebuie sa fie fara obstacole.

Conditii generale de instalare

Recomandari echipa de instalare

« Instalarea usilor sectionale poate fi efectuatd de 1 per-
soand. Producatorul recomanda insa cel putin 2 persoane
pentru instalare si un electrician autorizat.

«  Timpul mediu de instalare este de 2 ore.

- Inainte de a incepe instalarea asigurati-va ca aveti toate
ustensilele necesare instalarii (vezi p. 21).

Responsabilitatea instalarii

Datorita imposibilitatii producatorului de a controla proce-
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sul de instalare a usilor sectionale, echipa de instalare este res-
ponsabild de toate riscurile, inclusiv de calitatea fixarii usii de
elementele incaperii. In orice caz, producatorul nu este respon-
sabil de posibile pierderi financiare, daune proprietatii sau orice
alte riscuri ce pot aparea in urma instalarii usilor sectionale.

Functionare

«  Usa trebuie sa se miste in sus si jos fara dificultate.

«  Usa trebuie sa fie balansata.

«  Operarea manuald a usii trebuie efectuata folosind doar
manerul. Atentie! Nu puneti niciodatd degetele intre pa-
nouri, nici din exterior si nici din interior.

.« Tncuiati usa sectionald cu ajutorul zavorului special sau
blocajului mecanic.

«  Elementele usii trebuie bine unse.

«  Feriti copiii si animalele din zona operabild a usii.

«  Nu puneti obstacole in deschidere cit si in calea usii.

Probleme tehnice
In cazde probleme tehnice va rugam, adresati-vd serviciului
de asistenta tehnica

Serviciul de asistenta tehnica

Linia fierbinte a serviciului de asistentd tehnica o puteti
gasi in contractul de cumparare pe care l-ati primit de la den
aler-ul dvs.

Va rugam sa retineti, ca producatorul are dreptul de a mot
difica specificatiile tehnice ale produsului, fara a informa clienh
tii cu privire la aceasta.

Va multumim pentru achizitionarea usilor noastre sectio-
nale.
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POLSKI

Ogodlne zasady

Wy trzymacie w rekach instrukcje montazowa bram RSDO1
Hybrid DIY. Dana instrukcja zawiera takze informacje monta-
zowa z wykorzystaniem aluminiowych ksztattownikéw.

Instrukcja zawiera wazng informacje montazowa dla bez-
piecznej eksploatacji i obstudze bramy.

Prosimy o zachowanie danej instrukgji.

W przypadku problem, nie zrozumieniem lub innych trud-
nosci w procesie montazu bram, prosimy sie zwrécic¢ do stuzby
technicznej pomocy (,Stuzba technicznej pomocy”).

Zabrania sie wykorzystywac i montowac elementy i czesci
zapasowe, ktérych nie byto dostarczonych przez producenta.
Analogiczne elementy moga by¢ zamontowane tylko jezeli
byto otrzymano zezwolenie na pismie od producenta.

Uwaga! Zabrania sie przebywanie dzieci na terytorium
gdzie prowadzi sie prace montazowe bramy. Oddzielne ele-
menty moga by¢ traumo niebezpieczne.

Dla montazu napedu, prosimy, szczegétowo zapoznac sie
z instrukcja montazowa napedu, uwzgledniajac wszystkie
wskazowki uniemozliwiajace uszkodzeniu bramy i wiasnosci.

Przed montazem bramy, prosze przekonac sie w ze $wiatto
bramy byto przygotowane zgodnie z technicznymi zadaniami.

Swiatto bramy powinno by¢ wolne od réznorodnych zbed-
nych elementéw.

Ogolne warunki montazu
Zadania grupie montazowe;j.

Montaz bramy moze by¢ wykonany jedng osoba. Uwzgled-
niajac to , producent rekomenduje przeprowadzi¢ montaz
grupa pracownikéw skfadajacych sie z dwdch oséb, z ktérego
jedna osoba powinna posiadac certyfikat na przeprowadzenia
prac zwigzanych z pracami pod napieciem.

Usredniony montazowy czas wynosi 2 godziny.

Przed przystapieniem do montazu, przekonajcie sie ze po-
siadacie wszystkie narzedzia ukazane na str. 21.
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Odpowiedzialnos¢ za wykonanie montazu.

W zwiazku z tym , ze producent nie ma mozliwosci kontroli
procesu montazu, za wszystkie mozliwe ryzyka ponosi monta-
zysta, facznie z faczeniami do budynku.

We wszystkich przypadkach producent bram nie ponosi
odpowiedzialnosci za finansowe zatraty , zepsucie wtasnosci i
drugich ryzykach ktére moga pojawic sie w procesie montazu.

Naznaczenie

Brama powinna przesuwac sie bez dodatkowych sit.

Brama powinna by¢ wywazona.

Zamykanie i otwieranie bramy bez wykorzystania nape-
du zezwala sie z wykorzystaniem klamki. Uwaga! Nigdy nie
umieszczac palce miedzy panele nie z zewnatrz i wewnatrz.

Blokada bramy dopuszcza sie tylko za pomoca specjalne-
go rygla lub mechanicznego zamka.

Elementy ruchome bramy powinny by¢ posmarowane.

Nie dopuszczac dzieci do strefy pracy bramy.

Nie rozmieszczac¢ w swiatto bramy elementéw przegréd , a
takze na drodze przesuwania sie bramy.

Techniczne problemy
W przypadku problem z urzagdzeniem , prosze zwrécic sie
do stuzby technicznej pomocy.

Stuzba technicznej pomocy

Informacje o goracej linii stuzby technicznej pomocy uka-
zano w umowie przy zakupie urzadzenia, ktéra Wy otrzymali-
$cie od Waszego dilera.

Prosze zwréci¢ uwage na to ,ze producent pozostawia za
sobg prawo wnosi¢ zmiany konstrukcyjne nie informujac za-
mawiajacego.

Dziekujemy za kupno naszych sekcyjnych bram.
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NEDERLANDS

Algemene voorwaarden

U houdt de handleiding voor het installeren van poorten
RSDO1 Hybrid DIY. Deze handleiding bevat ook informatie over
het geintegreerde installeren met behulp van aluminium pro-
fielen.

Deze handleiding bevat belangrijke informatie over het in-
stalleren, veilig gebruik en onderhoud van de poorten.

Bewaar deze handleiding, alsjeblieft.

Bij eventuele problemen, misverstanden of andere bezwa-
ren tijdens van poorten, neem dan contact op met de techni-
sche dienst voor onderhoud en reparaties (zie. “dienst navers
koop”).

Het gebruik en het installeren van alle componenten en
onderdelen die niet door de fabrikant worden geleverd is ver-
boden. Desbetreffende onderdelen kan worden geinstalleerd
alleen met een schriftelijke toestemming van de fabrikant.

Let op! Houd kinderen uit de buurt van de bouwplaats tij-
dens het installeren van de poorten. Sommige onderdelen kun-
nen letsel veroorzaken.

Om de aandrijving te installeren, lees de instructies voor het
installeren van de schijf, en volg alle instructies om eventueel
schade aan de poort en eigendommen te voorkomen.

Voor het installeren van de poorten, dan kunt u ervoor zor-
gen dat de opening is voorbereid in overeenstemming met de
technische eisen.

De poortopening moet vrij zijn van eventuele obstakels.

Basisinstallatie voorwaarden
Eisen voor installateurs

Het installeren van de poort kan worden uitgevoerd door
één persoon. Ondanks dit, adviseert de fabrikant de installatie
uitvoeren door twee personen, van wie is een gecertificeerde
elektricien.

Gemiddeld tijd van installatie is 2 uur.

Voordat u begint met de installatie, zorg ervoor dat u hebt
alle werktuigen vermeld op pagina 21.

Installatieverantwoordelijkheid
Vanwege het feit dat de fabrikant geen controle over het
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installatieproces wordt geoefend alle eventuele risico's draagt
de installateur, hieronder de kwaliteit van de bevestigingen aan
het bouwwerk.

Inieder geval de fabrikant van poorten neemt geen aanspra-
kelijkheid voor financiéle verliezen, schade aan eigendommen
en andere risico's die kunnen ontstaan als gevolg van de instal-
latie.

Gebruik

De poorten zal beweegbare en geopend zonder veel moeite
zijn.

De poorten zullen afgewogen zijn.

Het openen en sluiten van de poorten, zonder het gebruik
van de aandrijving is alleen toegestaan met behulp van de
handgreep. Let op! Plaats nooit vingers tussen de panelen, bui-
ten of binnen.

Blokkering van de poorten wordt toegestaan met behulp
van een speciale klep of een kabelslot.

De bewegende delen van de deur moet worden deugdelijk
gesmeerd.

Houd kinderen uit de buurt van de poorten.

Geen obstakels plaatsen in de opening, en de spoorweg van
de poorten.

Technische problemen
Bij eventuele problemen met het product, neem dan contact
op met de technische ondersteuning dienst.

Dienst naverkoop

De gegevens over de technische hotline ondersteuning u
vindt in het contract voor de aankoop van producten die u van
uw leverancier hebt ontvangen.

Let op: de fabrikant behoudt zich het recht voor om wijzigin-
gen aan het product aan te brengen zonder kennisgeving aan
klanten erover.

Bedankt voor uw aankoop van onze aanbouwpoorten.
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PORTUGUES

INFORMAGOES GERAIS

VOCE ESTA A SEGURAR NAS MAOS AS INSTRUGCOES DE IN-
STALAGAO DO PORTAO RSDO1 HYBRID DIY. ESTAS INSTRUCOES
TAMBEM TEM A INFORMAGAO SOBRE A MONTAGEM INSTALA-
DA COM O USO DE PERFIS DE ALUMINIO.

AS INSTRUCOES TEM TAMBEM UMA INFORMAGAO MUITO
IMPORTANTE SOBRE A INSTALACAO, USO COM SEGURANGA
E ASSISTENCIA DO PORTAO. POR FAVOR GUARDE ESTAS IN-
STRUGOES. SE ACONTECER ALGUM PROBLEMA, E NAO COM-
PREEENDER, OU OUTRA DIFICULDADE NO PROCESSO DE INSTA-
LACAO DO PORTAO PORFAVOR FALE COM A ASSISTENCIA TEC-
NICA (VER PARAGRAFO DA ASSISTENCIA TECNICA). PROIBE-SE
A UTILIZAGAO OU A INSTALAGAO DE QUAISQUER PECAS QUE
NAO ENTREM NO COMPLEXO DE PRODUGAO. ESTAS PECAS
PODEM SER INSTALADAS COM A AUTORIZAGAO POR ESCRITO
DO FABRICANTE.

ATENGAO! E PROIBIDA A PRESENGA DE CRIANGAS NO MO-
MENTO DA INSTALACAO DO PORTAO. ALGUMAS PECAS PODEM
PROVOCAR DANOS FISICOS.

NO MOMENTO DA INSTALACAO DA CORRENTE POR FAVOR
TENHA ATENGAO AS INSTRUGCOES, AS INSTRUCOES INDICA-
DAS NA CORRENTE. TEM QUE OBSERVAR COM ATENCAO AS IN-
STRUGOES DA INSTALAGAO DA CORRENTE E RESPEITAR TODAS
AS INSCRIGOES PARA PREVENIR OS ESTRAGOS DO PORTAO E DO
RESTO DOS BENS.

ANTES DE INSTALAR O PORTAO POR FAVOR TOME ATENCAO
QUE PARTE DA INSTALACAO FOI PREPARADA COM MEDIDAS
TECNICAS.

O SITIO DA INSTALAGAO DO PORTAO TEM QUE SER LIBERTA-
DO DE TODOS E QUAISQUER OBSTACULOS.

CONDICOES GERAIS DA INSTALACAO
EXIGENCIAS PARA COM OS INSTALADORES

A ISNTALACAO DO PORTAO PODE SER FEITA PO UMA SO
PESSOA. MAS O FABRICANTE RECOMENDA SEMPRE QUE A IN-
STALACAO SEJA FEITA POR DUAS PESSOAS, UMA DELAS UM
ELETRICISTA QUALIFICADO. O TEMPO MEDIO DE INSTALACAO E
DE UMA HORA E MEIA.

ANTES DA INSTALACAO TENHA EM ATENCAO SE TEM TODOS
0S INSTRUMENTOS NECESSARIOS PARA A INSTALACAO.
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RESPONSABILIDADE DA INSTALAGAO

NO CASO DO FABRICANTE NAO PODER CONTROLAR O PRO-
CESSO DE INSTALACAO, TODOS OS RISCOS SAO DA RESPON-
SABILIDADE DO INSTALADOR INCLUINDO A QUALIDADE DE
ADESAO COM OS ELEMENTOS DO PREDIO.

EM CASO DE ALGUM SUCEDIDO O FABRICANTE NAO TEM
REPONSABILIDADE FINANCEIRA DE ESTRAGOS DE BENS OU
OUTROS RISCOS QUE PODEM ACONTECER NO MOMENTO DA
INSTALACAO.

UTILIZACAO

O PORTAO TEM DE CORRER SEM QUALQUER ENTRAVE. O
PORTAO DEV SE ENCONTRAR BEM ENCAIXADO OU SEJA SEM
RISCO DE BALANCAR. A ABERTURA E O FECHO DO PORTAO SEM
CORRENTE SO E AUTORIZADO COM O USO DA MACANETA.

ATENCAO! NUNCA METER OS DEDOS ENTRE OS DOIS PAINE-
IS, NEM FORA NEM DENTRO.

O BLOQUEIO DO PORTAO SO PODE SER FEITO COM UM FE-
CHO ESPECIALIZADO OU UM CADEADO MECANICO. AS PARTES
DO PORTAO QUE CORREM TEM DE SER MUITO BEM UNTADAS
COM UM PRODUTO PROPRIO.

NAO DEIXEM AS CRIANCAS CHEGAREM PERTO DO PORTAO.

NAO PODEM SER COLOCADOS OBSTACULOS NA PARTE COR-
RENTE DO PORTAO.

PROBLEMAS TECNICOS
SE ACONTECER ALGUM PROBLEMA COM O PORTAO POR
FAVOR LIGUE A ASSISTENCIA TECNICA.

ASSISTENCIA TECNICA

INFORMAGOES SOBRE A ASSISTENCIA TECNICA EXISTEM NO
CONTRATO DE COMPRA DA PECA, O QUAL RECEBERAM DO FA-
BRICANTE.

TOME ATENCAO QUE O FABRICANTE DEIXA A POSSIBILIDA-
DE DE FAZER UMA MUDANCA NA CONSTRUGAO DA PEGA SEM
AVISO AO COMPRADOR.

MUITO OBRIGADA PELA COMPRA DOS NOSSO EXTRAOR-
DINARIOS PORTOES.
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DoOorRHAN’

EAAHNIKA

Baoikég mAnpogopieg

O 0dnyd¢ mou Kpatdte oTa Xépla 0ag TEPIEXEL 0ONYIES yia
gykataotaon tng moptag RSDOT Hybrid DIY. Autog o odnyog
TIEPIEXEL EMIONG TTANPOPOPIEG OXETIKA TNV €YKATACTACN ME TN
XPrion Twv mpo®iA ahoupiviou.

AUTOG 0 08NYOG TIEPIEXEL ONUAVTIKEG TTANPOPOPIEG Yia TNV
€YKATAOTAON, TNV ACQOAN XPrioN Kal Tn cuvtripnon Tng moptag.

MapakaloVpE va QUAAEETE auTov Tov 06nyo.

Y& TmepImTwon TUXOV TIPOPANudTwy, TapeEnynoEwv
Kal GANwv OUOKOMWV KATA TNV €ykKataoTtacn Ttng mopTac,
TTOPOKOAOUUE EMIKOWVWVNOTE HE TNV Texvikn umootnpEn (BA.
«TexvIkn umooTtnPLEn»).

AmayopeUeTal n XPnon Kat n eykatdaotacn OAwv Twv
€€APTNUATWVY Kal AVTAANAKTIKWVY TTOU OV TTAPEXOVTAL OTIO TOV
Kataokevaotd. Ta e€aptuata autol tou &€idoug umopsi va
€YKATAOTAOOUV HOVO HE TN YPATTTH AOEIA TOU KATACKEVAOTH.

Mpoooxn! Kpatdte ta maudid pakpld amod 1o epyotaélo katd
TNV gykatdotaon tng moptac. Oplopéva TUAKATA PUITOPOoUV va
TIPOKAAECOUV TPAUUATIONO.

lMa TNV €yKataoTaon Tou PNXaviopou mopTag MapaKAAOUUE
S1afBdote MPOOEKTIKA TIC odnyiec yla TNV €yKAtAoTacn Tou
MNXAVIOROU Kal aKoAouBnote OAeG TIG odnyieg yla va pnv
TMPOKANOEi {NId oTNV MOPTA Kal TNV TIEPIOVCIA OAC.

Mpwv amd Tnv eykatdotaon Tng moptag BePaiwbeite 6t 10
AVOLYHa EXEL ETOLUOOTEI CUUPWVA UE TIG TEXVIKEG ATIAITAOELG.

Mpémel omwoSATIOTE va PNV UTTAPXEL Kavéva TUXOV eumodio
oTo Avolypa TG mOPTaC.

Baoikég mpoUmoBéaelg eykatacTaong
ANQITAOELG YA TOUG EYKATACTATEG

H eykatdotaon tng moptag pmopei va yivel and éva Atopo.
Mapd 10 yeyovoc auTtd 0 KATAOKEVAOTHG CUVIOTA N EYKATAOTAON
va yivetal and opdda Svo avBpwnwy, £évag €K Twv OToiwV gival
TIOTOTIOINUEVOC NAEKTPOAOYOC.

Méoog xpOvog eykaTaotaong ival 2 wpeg.

Mpw EekivrioeTe TNV eykatdotaon BePaiwbeite 6T éxete OAa
Ta epyaleia mou avagépovtal otn oelida 21.

SYMBOLE

EuOuvn yia tTnv gyKkatactaocn

NOYw TOU YeyovoToC OTI O KATAOKELAOTAC Oev umopsi va
eAéyéel Tn dadikaoia eykatdotaong, yia 6Aoug Toug mbavoug
KivéUvoug €uBlvetal 0 €yKATAOTATNG CUPMEPINAUBAVOUEVNG
NG MoLOTNTAG TNG OTEPEWONG TNG TTOPTAC OTO KTIPLO.

e KABe mePIMTWON O KATAOKELAOTAC TNG moéptag Oev
€uBUVETAL Yla TIG OIKOVOULKEG (nuieg, UAIKEG (nUIEC KAl TUXOV
AA\ou¢ KIvéUVOUC TTOU UTTOPEL va TTPOKUPOUV WE ATTIOTENECHA
NG eykatdoTaonc.

Xprion

H mépta mpémel va Kiveital eUKOAA.

H népta npémel va givat lcoppomnuévn.

To @volypa Kat To KAEIOIHO TG TTOPTAG XWPIG TNV XPHOoN Tou
MNXQAVIOHOU KivNOoNG EMTPEMETAL HOVO UE XEPOUAL

Mpoooxn! Mnv Bdlete moté ta SAXTUANA cag peTady Twv
TTAVEN, €iTe 0TO EWTEPIKO EITE OTO EOWTEPIKO.

MmAokdpIlopa TNG TOPTAC EMTPETETAL MOVO UE  €10IKNA
BaABida iy pnxavikr kAedapla.

AITTAIVETE TA KIVOUUEVA TURMATA TNE TTOPTAC KOAA.

Kpatdre ta mauidid pakptd amod tnv meploxr tng mopTag.

Mnv TomoBeteite eUMOdIA OTO E0WTEPIKO TOU AVOIYHATOC,
KaBW¢ Kat 0ToV XWPO Kivnong Tng mopTag.

Texvika mpofAjpata
Y& mepimtwon mMPoBANUATWY UE TO TIPOIOV EMIKOIVWVHOTE UE
TNV TEXVIKN UTTOOTHPLEN.

Texvikn Yrootnptén

MAnpo@opie¢ yia TNV ypauur umoothpiéng mepléxovtal
oTtn oLUPaon ayopdg Tou TIPOIOVTOC TTOU €XeTe AAPEl amd Tov
mpounBeuTth oac.

O katackevaotig Satnpei To Sikaiwpa va KAvel ahhayég
07O TPOIdV XWpig mpoegidomoinon.

20G EUXAPIOTOVE Yla TNV ayopd TNG OTTACTAG TOPTAG HAG.

- door element

- fastening element

- unpack

»>®0
<X

16

- incorrect
installation

- correct installation

- apply force

- note

- set level

- dismantling

Mo



DOORHAN’ [
WA T2 7 R s 2 B, 5 A SR A 2225 4 5 0

XM TFITIRSDO1T Hybrid DIYIIZe35 i i T, A0 dG40 HE 41
1 2B 1

PET M T 228, e EMYED (R 25 S
THORE L T

UARAE 21 ORI RE P 2 R AN, TS IRAR B IR IS5 (
TR “BEIRSST D .

SR AEAEARAT B i 00 -FH T DA R 2 i A P AN 2R T A AR
PR AL AT IR SRR

VERG: ZRb) LB SR 2 14, AR SOk

7 IR T e R ITIRE eV IN RS ) P D [ X (i D8 i
GO T AR S5 S 3 A o

THUA SR B, VRPN 1 75 O e 0 F RSP I
(Y BESR A H

I3 R 22 2 DA RE A AT AT BG40 o
AL O
RPN

SR AN N RESE I TR 2238, B s 2 A3hdT
ZhE, RIS T,

2RSS I 2 /N

TPUR 2R, TR RPN P A TRAF & (A2l
7 .

SR

SYMBOLE

HEER DI AE RS, A Z0ORAIE 5 b AR PR E B 00 22 [
IR AL R AN S AR SBAT AT il T2 2 P S B - 4k A
505 3 s AT RE I fE FH I BT

i

I b s AT I o -

IR N AR TP HPIR S o

FHIT R EE R I ERIE TRt ! T
ZT%%%%?%@%HW%%E,X%%E%Wﬁ%?
FHARE T ) 2 S B LA 81T

[ IARARSCHR AL 20 e R4 o

SR LE A S EELT RIS AT IX
33 Sl S AT DA A AT R4 o

S Z N

DR S A AT ), T AR IR B 5 RS .

A k55
ZERH 1 AT IR B[] A i e o5 Ak

TEEE, A R AT U™ BRI T AN T R 2

R R I TR o

- door element

- fastening element

<X

- unpack

>®0

-incorrect
installation

- correct installation

- apply force

- note
NP

- set level

- dismantling

Mo

17



DoOorRHAN’

HRVATSKI

Opce informacije

Ovo je priru¢nik za montazu RSD0O1 Hybrid DIY sekcijskih
vrata. Ukljucene su i upute za montiranje aluminijskog okvira.

Ovaj priru¢nik sadrzi vazne informacije za montazu, sigurnu
uporabu i odrzavanje vrata.

Molimo Vas da sacuvate ovaj priru¢nik.

U sluc¢aju bilo kakvih teskoca ili nerazumijevanja prilikom
montaze vrata, molimo da kontaktirate tehni¢ku podrsku (vidi
pod ,tehnic¢ka podrska”).

Strogo je zabranjeno koristenje dijelova koji nisu dio vrata
predviden od strane proizvodaca. U slu¢aju da zelite koristiti
dijelove koji nisu predvideni, potrebna Vam je pisana potvrda
proizvodaca.

Upozorenje. Drzite djecu podalje tijekom montaze vrata.
Neki od dijelova bi ih mogli ozlijediti.

Za montazu motora, molimo da pazljivo procitate priruc¢nik
za montazu i da se drzite svih instrukcija kako bi izbjegli bilo
kakva moguca ostecenja na Vasim vratima ili objektu.

Prije nego pocnete s montazom vrata, provjerite da li je otvor
pripremljen prema isporucenim tehni¢kim podacima. U otvoru
ne smije biti nikakvih prepreka.

Op<¢i montazni uvjeti
Preporuka montaznog tima

Montazu vrata moze obaviti jedna osoba. Ipak, proizvodac
preporucuje da montazu obave dvije osobe, od kojih je jedna
strucni elektricar.

Prosje¢no vrijeme za montazu vrata iznosi 2 h.

Prije pocetka montaze provjerite da li imate sav potreban
alat.

Odgovornost za montazu
Buduci da proizvoda¢ ne moze kontrolirati montazni proces,
svi mogudi rizici prelaze na montera, ukljucujudi fiksiranje

elemenata gradevine. Proizvodac¢ niti u kojem slucaju ne
preuzima odgovornost za mogudi financijski gubitak, ostecenje
vlasnistva ili bilo koji moguci rizik koji se moze pojaviti kao
rezultat montaze.

Funkcioniranje

Vrata bi se trebala kretati prema gore i dolje bez ikakvih
poteskoca.

Vrata bi trebala biti balansirana.

Ruc¢no otvaranje i zatvaranje vrata se mora vrsiti iskljucivo
pomocu rucke.

Upozorenje! Nikada ne stavljajte prste izmedu panela bilo s
unutarnje ili vanjske strane.

Zaklju¢avajte vrata pomoc¢u mehanicke brave.

Dijelovi vrata bi trebali biti dobro podmazani.

Drzite djecu i ljubimce podalje od vrata.

Pazite da ne postoje nikakve prepreke unutar otvora i
vodilica garaznih vrata.

Tehnicke poteskoce
U slucaju bilo kakvih poteskoca sa proizvodom, molimo
nazovite sluzbu za tehni¢ku podrsku.

Sluzba za tehnicku podrsku

Informacije za kontakt tehnicke podrske mozete pronaci na
racunu koji Vam je ispostavljen,

Proizvodac zadrzava pravo promjene tehnickih specifikacija
proizvoda bez prethodne najave.

Zahvaljujemo na kupniji nasih garaznih sekcijskih vrata.

SYMBOLE
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DoorHAN

DANSK

Generel information

Dette er en montagemanual for model RSDO1 Hybrid DIY
ledhejseport, samt manualen til aluminiumsophanget.

Manualen indeholder vigtige informationer omkring monta-
gen, sikker brug, og vedligeholdelse af porten.

Behold venligst denne manual.

| tilfelde af problemer eller misforstaelser under montagen
af porten, kontakt venligst deres tekniske support service (se
"Teknisk support service”).

Det er strengt forbudt at anvende og montere dele som ikke
er en del af porten, leveret af producenten. Disse dele ma kun
monteres, hvis der er givet skriftlig tilladelse om dette fra pro-
ducenten.

Advarsel. Hold bgrn veek under montagen af ledhejsepor-
ten. Nogle af delene kan skade dem.

For installation af automatikken, lzes venligst montagevej-
ledningen til denne og felg disse instruktioner for at undga ska-
de pa port og hus.

For du starter pd montagen, tjek venligst, at port hullet er
gjort klar, i henhold til de medsendte tekniske krav.

Serg i forbindelse med montagen af porten, at portabnin-
gen star helt fri.

Generelle monterings betingelser

Montage grupper anbefales.

«  Montagen af porten kan udferes af 1 person. Men vi anbe-
faler fra producentens side at montagen udfgres af 2 perso-
ner, hvoraf den ene er elektriker.

«  Monteringstiden er ca. 2 timer.

«  Forstartaf montagen, bar du venligst sikre dig at du har alle
de ngdvendige vaerktgjer til denne. (se side 21).

Montage ansvar
Da det er umuligt for producenten at kontrollere om monta-

SYMBOLE

ge er foregdet korrekt, er monteren af porten ansvarlig for alle
de risici der er i denne forbindelse, derudover baerer montgren
0gsa ansvaret for at det er gjort rigtigt fast til bygningen.

| alle tilfeelde har producenten af portene intet ansvar for et
muligt skonomisk tab, skade pa ejendom eller andre risici der
matte forekomme som resultat af montagen.

Port funktion

«  Porten skal kunne kgrer op og ned uden nogen problemer.

«  Porten skal veere afbalanceret.

«  Manuel dbning og lukning af port skal kun ggres ved hjzelp
af hdndtaget. Advarsel! Szt aldrig fingrene mellem paneler-
ne hverken inde- eller udefra.

«  Porten skal kunne lases ved hjaelp af en skudrigle eller en
mekanisk 13s.

«  Alle portens dele bgr smgres godt.

«  Hold bgrn og dyr veek fra portens operationsomrade.

«  Seet ikke nogen forhindringer for porten hverken i dbnin-
gen eller pa skinnerne.

Tekniske problemer
| tilfelde af nogle problemer med produktet, ring venligst til
teknisk support service.

Teknisk support service
Du kan finde informationer om den tekniske support, i din
kobsaftale, som du har faet af din forhandler.

Bemaerk venligst, at producenten har rettigheder til at skifte
de tekniske specifikationer der er pa produktet, uden at infor-

mere kunderne om det.

Mange tak for at du valgte at kobe en af vores ledhejseporte.

- door element

- fastening element

- unpack

»>®0
<l

- incorrect
installation

- correct installation

- apply force

- note

- set level

- dismantling

Mo

19



DoOorRHAN’

PYCCKUI

OCHOBHbIE MOJIOXKEHUA

Bbl fepxuTe B pyKax WMHCTPYKUMIO MO YCTaHOBKE BOPOT
RSDO1 Hybrid DIY. 3Ta MHCTPYKLMA TakxKe coaepKut nHdopma-
LMo MO BCTPOEHHOMY MOHTaXy C MCMO/Ib30BaHMEM anioMUHNe-
BbIX Npodunen.

WNHCTpyKUMA copepKut BaxkHyto MHGOpPMaLMio No yCTaHOB-
Ke, 6e30MacHOMy 1CMONb30BaHMIO 1 OOCNYKNUBaHVIO BOPOT.

Moxanyncra, coxpaHuTe 3Ty MHCTPYKLMIO.

B cnyyae BO3HMKHOBEHMA KaKMX-MbO Npobrem, HeMmoHu-
MaHUA ¥ UHbIX TPYAHOCTEN B MpoLecce YCTaHOBKM BOPOT, Mo-
Xanyncra, obpaTnuTech B C/IyXK0y TEXHUYECKOI NOAAEPKKM (CM.
«Cny»06a TeXHNYECKON NOAAEPKKNY).

3anpeLaeTca UCNonb3oBaHUe N yCTaHOBKa JIloObIX KOMMO-
HEHTOB M 3amMacHbIX YacTel, KOTOpble He BXOAAT B KOMMMEKT
nocTaBKkM OT nNpowusBoauTens. letann nogo6Horo poga moryTt
6bITb yCTaHOBNEHbI TONBbKO C MMCbMEHHOIO pa3peLleHnsa Npouns-
BoAuTENA.

BHumaHune! He ponyckante getem Ha CTPOUTENbHYIO MO-
WaAKy B npoLecce yCTaHOBKMU BOPOT. HekoTopble yact MoryT
NPUBECTU K PaHEHMUIO.

[na ycTaHOBKM NprBOfa, NOXayncTa, BHUMATENbHO O3Ha-
KOMbTECb C UHCTPYKLMEN No yCTaHOBKe MPUBOAA 1 cobniopanTe
BCe MpeanucaHna ana npeaoTBpalleHnsa NOBPEXAEHUN BOPOT
N MMyLLecTBa.

MNepepn ycTaHOBKOW BOPOT, NoxanyincTa, yoeautecb B TOM,
4TO Npoem Obl1 MOArOTOBNEH B COOTBETCTBUM C TEXHNYECKNMU
TpeboBaHMAMM.

Mpoem BOpOT Jo/MKeH ObITb 0CBOOOXKAEH OT J1H0ObIX BO3MOX-
HbIX NPEeNATCTBUN.

OCHOBHbIE YCJ1I0OBUA YCTAHOBKU
TpeboBaHMA K yCTaHOBLYMKAM

«  YcTaHOBKa BOPOT MOXeT ObITb BbIMOMHEHA OQHUM YenoBe-
KoM. HecmoTps Ha 370, NPOU3BOANTENDb PEKOMEHAYET NpPo-
N3BOANTb YCTAHOBKY KOMaHAOWN M3 ABYX YENOBEK, OAMH U3
KOTOPbIX ABNAETCA CEPTUPULNPOBAHHBIM SIEKTPUKOM.

+  CpepHee Bpems yCTaHOBKM COCTaBAAeT 2 yaca.

« [llepen Hayanom yctaHoOBKM y6eauTech B TOM, UTOo y Bac ecTb
BECb WHCTPYMEHT, MepeynciieHHbIN Ha cTpaHmue 21.

SYMBOLE

OTBETCTBEHHOCTb 3A YCTAHOBKY
«  BcBA3M C Tem, UTO NPOV3BOAUTEND HE MOXET MPOKOHTPOSN-
poBaTb MPOLECC YCTaHOBKM, BCE BO3MOXHbIE PUCKN HeceT

YCTaHOBLUMK, BK/IIOUYAsA KaueCTBO KPErJieHNs K dneMeHTam

3[aHus.

B ntobom cnyyae nponsBoauUTenb BOPOT HE HECET HUKAKOWA
OTBETCTBEHHOCTY 3a GpMHAHCOBbIE NMOTEPU, NMOBPEXAEHNSA UMY-
LecTBa 1 Kakue-nnmbo viHble pUCKK, KOTOPble MOTYT NMOABUTLCS
B pe3ynbTaTe MOHTaXa.

NCMNOJIb3OBAHUE

- Bopota gomxHbl gBrratbca 6e3 3aTpyaHeHUI.

«  Bopota gonxHbl 6biTb C6anaHCMPOBAHHbBIMU.

«  OTKpbIBaHWE 1 3aKpbITUE BOPOT 6e3 1CNONb30BaHWA NpU-
BOJa pa3peLlaeTca TObKO C UCMOJIb30BaHNEM PYUKM. BHK-
MaHuve!l Hukoraa He nomellanTe nanblbl MeXAy NaHenamu,
HW CHapPY»KW, HA U3HYTPW.

+ bnoknposka BOpPOT pAomyckaeTcA TOMbKO C MOMOLLbIO
cneumanbHOM 3aABVXKKM NIV MEXaHMYECKOro 3aMKa.

«  [BmXKyLmeca yacTv BOPOT JOSKHbI ObITb KaueCTBEHHO CMa-
3aHbl.

«  He nopgnyckarTe getelt 6113K0 K 30He BOPOT.

+ He nomelante HMKaKMx NpenATCTBUA BHYTPb Npoema, a
TaKkXe Ha NyTV ABUXKXEeHNA BOPOT.

TEXHUYECKUE NMPOBJIEMbI
B cnyyae BO3HVMKHOBEHUA NpobnemM ¢ M3aenuem, noxanyi-
CTa, 06paTUTECH B CIYXKOY TEXHUYECKON MOAAEPKKU.

CNY>KBA TEXHUYECKOW NOOOEPXKU

NHdopMaLms o ropavyein IMHUN TEXHUYECKOV MOAAEPKKM
COMEePXKUTCA B KOHTPAKTE Ha MOKYMKY N3Aenus, KoTopbii Bbl no-
nyuunm ot Bawero gunepa.

O6paTtuTe BHMMaHMe Ha TO, YTO MPOU3BOAWTENb OCTaBNAET
3a co60l1 NPaBoO BHOCUTb M3MEHEHUA B KOHCTPYKLMIO U3Lenus
6e3 yBe[OMSIEHVS 3aKa3UMKOB 06 3TOM.

Bbonbwoe cnacnbo 3a NprUoObpPeTEHUA HALMX CEKLMOHHbIX
BOPOT.
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